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1. HaumeHoBaHUE QM CIUATIIHHBI
Latin language

2. MecTo IMCHHUILIMHBI B CTPYKTYpeE 00pa30BaTeIbHOM NMPOrpaMMBbI

Jucuunnuna Bxoaut B biok « C.1 » oOpa3oBaTenbHO MporpaMMbl IO HAIIPABIEHUSM TOJTOTOBKU
(ceruanbHOCTSIM):

CnenuansHoctb: 33.05.01 Gapmanus

HarpaBJeHHOCTh [Iporpamma mmpokoro nmpoduist (11 MHOCTPAHHBIX TPaK/IaH)



3. [lnanupyembie pe3y/ibTaThl 00y4eHUs M0 AUCHUILINHE

B pesynbrare ocBoenus aucuumuinabl Latin language y oOy4aromerocs J0KHBI OBITh CHOPMUPOBAHBI
CJIEAYIOLINE KOMIIETCHIIHH:

33.05.01 dapmanumst (HampaBiIeHHOCTS : [Iporpamma mupokoro mpoduis (1711 MHOCTPAHHBIX TPaXk/IaH))
OIIK.10 roTOBHOCTH K BEJICHUIO TOKYMEHTAIINH, IPEAYCMOTPEHHOU B chepe MPOU3BOICTBA U OOpaIeHHUS

JIEKapCTBEHHBIX CPEJICTB
OIIK.16 Bi1ageTh 3HaHUSAMHU OCHOB I'PAMMATHKHU JJATUHCKOTO SI3bIKAa 1 YMEHUEM YHUTATh CO CIIOBAPEM

JJaTUHCKHUE TCKCThI



4.

O0beM U coepkaHue TUCHHUILINHBI

HanpasyeHusi noAroToBKu 33.05.01 ®apmanus (HanpasieHHOCTh: [Iporpamma mupokoro
npoduis (JUIs1 ”HOCTPAHHBIX TPAXKIaH))
¢opma o0yuenus OYHas
NeNe TpumecTpoB, 2,3
BbIJICJICHHBIX /151 H3y4YeHUs!
AUCHMILTUHBI
O0beM AUCIHUILIMHBI (3.€.) 3
O0beM JUCHUILIMHBI (AK.YaC.) 108
KonTakTHasi padora ¢ 42
npenoaaBartesieM (aK.4ac.),
B TOM 4HcJIe:
IIpoBenenue Jad0paTOpPHBIX 42
padoT, 3aHATHI 1O
HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
CamocTrosiTesbHast padoTa 66
(ak.4ac.)
@®opMBbI TeKyl1ero KOHTPOJIS 3amuiiaemMoe KOHTpoJibHOE MeporpusiTie (1)
Htorosoe koHTposnbHOE MeponpusTue (1)
[TucebmMeHHOE KOHTPOJIBHOE MeponpusTue (4)
DopMbI IPOMEKYTOUHOM 3auer (2 TpumecTp)
arrecTaumu 3auer (3 TpumecTp)




5. AHHOTI/IPOBaHHOC OonmucaHue CoaAcpKanusd pasacjaoB U TEM TUCHUIIJIHHBI

Bropoii TpumecTp
Latin phonetics and grammar are studied in the second trimester.

phonetics
The section describes vowels (monophthongs, diphthongs, digraphs) and consonants of the Latin language, the
longitude of the syllable and the rules of stress.

morphology
The section studies declensions and conjugations, formation of participles, degrees of comparison of adjectives,
infinitive forms, numerals and pronouns

Verb system
The section studied:
four verb conjugations, the present tense of the verb, imperative mood, indicative mood,
the dictionary form of the verb, the conjugation of the verb sum.

Declension of nouns and adjectives
The section studies five declensions of nouns, peculiarities of declension of words of the middle genus, ways of
formation of the nominative of the third declension,
declension of adjectives.

Numerals
In this section we study the bits of numerals.

Pronouns
The section examines personal, demonstrative, indefinite, negative, reflexive pronouns and pronominal
adjectives

Tpernit TpuMecTp
In the third trimester, Latin syntax and terminology (chemical, Botanical, medicinal, microbiological, medical)

Syntax
The section examines the syntactic turns of the Latin language (accusativus cum infinitivo, nominativus cum
infinitivo, ablativus absolutus)

Chemical and Botanical nomenclature
The section studies chemical and botanical terminology.

Nomenclature and formulation
The section examines the drug nomenclature, rules of preparation of recipes and their samples.

Microbiological and medical terminology
In the section studied microbiological and medical vocabulary.



6. MeToanueckue YKa3aHus /151 00yYaIOUIMXCH 10 OCBOCHHIO JUCIHUIIIHHBI

OcBoeHme JUCIUIUIMHBI TPeOYeT CUCTEMATHYECKOT0 U3YUEHHUs BCEX TEM B TOM IOCIIE0BATEIBHOCTH, B
KaKoW OHM yKa3aHbl B paboueil mporpamme.

OcCHOBHBIMU BUAAMH y4€OHOU pabOTHI ABJISIOTCS ay IUTOpPHBIE 3aHATUA. VX 1ensb - pacmmputh 6a3oBbie
3HaHUA 00yYaIOIIKXCs 10 OCBAMBAEMOM AUCLHUIIIIMHE U CUCTEMY TEOPETHUECKUX OPUEHTHPOB IS
HOCJIEAYIOIEro 6osee riry00Koro OCBOSHHUs IIPOrpaMMHOT0 MaTepualia B X0/1€ CaMOCTOSATEIbHOM PaboOTHI.
OOyuaronieMycst BAXKHO IOMHHUTb, YTO KOHTaKTHas1 paboTa ¢ mpernoaBaTeneM 3(h(HEeKTUBHO TOMOTAET eMy
OBJIa/IETh MMPOTPaMMHBIM MaTepUaioM Ojarogaps pacCTaHOBKE HEOOXOIUMBIX aKLIEHTOB U yAECPIKaHUIO
BHUMAaHMS MHTOHAIIMOHHBIMH MOJTYJISIIIUSIMH TOJIOCA, A TAKXKE MOAKIIIOUYCHUEM ayAHO-BH3YalbHOTO MEXaHU3Ma
BOCIIPUATHS HHPOPMALIUY.

CamocrodTenbHas paboTa MpecienryeT ClIeAyIoHe Heu:

— 3aKpEeIUIEHNE U COBEPIIEHCTBOBAHUE TEOPETUUECKUX 3HAHHUM, TIOTYYEHHBIX Ha JIGKLIMOHHBIX 3aHATHAX;

- (hopMupoBaHKE HaBBIKOB MOATOTOBKU TEKCTOBOW COCTABIIAOLIEH HHpOpMALUK y4eOHOTO U HAy4YHOTO
Ha3HAYEHUs JUIsl pa3sMELCHHs] B PA3JINYHBIX MH(POPMALMOHHBIX CUCTEMAX;

- COBEPIIIEHCTBOBAHUE HABBIKOB [TOMCKA HAYYHBIX MyOIMKaluil 1 00pa30BaTENIbHBIX PECYPCOB,
pa3MeleHHbIX B cetn HTepHeT;

- CAMOKOHTPOJIb OCBOEHUS IIPOrPaMMHOI0 MaTepHaa.

Ooyuatomiemycst HEOOXOAUMO MOMHUTB, YTO PE3YJIbTAaThl CAMOCTOSTENIFHON paOOThl KOHTPOIUPYIOTCS
MIPEeroIaBaTeNIeM BO BPEMSI IIPOBEICHHSI MEPOTIPUSATHIA TEKYIIETO KOHTPOJIS M YUUTHIBAIOTCS TIPH
IIPOMEKYTOYHON aTTECTaLUN.

Ooyuatonmmces ¢ OB3 1 nHBaNMMI0B MPEIOCTaBIAETCS BO3MOXKHOCTh BbIOOpa (popM nmpoBeeHust
MEPONPUATHIA TEKYIIIETO KOHTPOJIS, aTbTEPHATUBHBIX (OpMaM, MPEAyCMOTPEHHBIM pabodel MporpaMMoii
aucuuIuinHel. [IpegycmarpuBaeTcss BO3SMOXKHOCTD YBEJTMUEHUS B Ipejienax | akaJeMHUuecKoro yaca BpeMeHH,
OTBOJIMMOTO Ha BBIIIOJIHEHUE KOHTPOJIBHBIX MEPOIIPUATHI.

ITponetypa onieHMBaHUS Pe3yJIbTATOB 00YUEHHS MHBAJIUAOB U JIUI C OTPaHUYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSAMU
3JI0POBbsI [0 JUCLUIUIMHE MPEeIyCMaTPUBAET MPeA0CTaBIeHUE HHPOpMaLH B (popMax, aTanTHPOBAHHBIX K
OIPaHUYEHUSM UX 310pPOBbS U BOCIIPUATHSA HHPOPMALIUY.

ITpu npoBeieHNH TEKYyIEro KOHTPOJI IPUMEHSIOTCS OLIEHOUHBIE CPEACTBA, 00eCIeUnBaroLIe nepeaavy
nH(popMalnu, OT 00yyaroLIerocs K IpernoaaBaTesio, C y4eToM ICUX0(PU3N0IOTHYECKUX 0COOEHHOCTEN
3I0POBBST O0YJAFOIITIXCS.

7. llepedyeHb y4eOHO-MeTOAMYECKOT0 00ecTiedeH s AJIsl CAMOCTOSAITEIbHOM PadoThI
o0y4aromuxcs o JUCIUIINHE

[Ipu camocTosTeNbHON paboTe 00yUaIOMIUMCS CIETYET UCIOIB30BaTh!

— KOHCIIEKTHI JIEKITHIL,

— JINTEPATypy U3 MEePEYHSI OCHOBHOU U JOTOJTHUTEIHHOM Y4eOHOH TUTEpaTyphl, HEOOXOIUMOMN ISt
OCBOCHMS TUCIUIUIUHBI (MOJTYJIST);

— TEKCT JIEKIUN Ha SJIEKTPOHHBIX HOCUTEISX;

— pecypchl HH()OPMAITMOHHO-TEIIEKOMMYHHUKAITMOHHOH ceTn "MHTepHeT", HEOOXOAMMBIE JIIST OCBOCHUS
JTUCIUTUIUHBL,

— JIMIIEH3UOHHOE U CBOOOIHO pacpOCTpaHIEMOE MPOrpaMMHOE 00eCTIeUeHNEe U3 TIEPEUHSs
MH(OPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTHH, UCIIOJIb3YEMbIX IIPHU OCYIIECTBICEHUH 00pa30BaTeIbHOrO MpoIecca mno
JUCIUIUINHE;

— METOAMYECKHE yKa3aHUs i1 00y4arOIIUXCs 0 OCBOSHUIO AUCIUILTUHBIL.



8. IlepeyeHb OCHOBHOM M IONOJTHUTEILHON Y4eOHOH JTUTEPATYyPHI
OcHoBHas:

1. Jones P. V_,Sidwell K. C. Reading latin:grammar and exercises/Peter V. Jones, Keith C. Sidwell.-
Cambridge:Cambridge University Press,2018, ISBN 978-1-107-63226-4.-458.

JdomosHuTeIbHAA:

1. Terminology: theory and method/Moscow state university.-Moscow:Moscow state university,1974.-205.-Incl.
bibliogr. ref.



9. Ilepeuenn pecypcoB cetu UHTEpHET, HEOOXOAUMBIX /IJII OCBOCHHUSA TUCIUILINHBI

http://www.ilekt.med.unideb.hu/kiadvany/pharmacy_latinl_sample.pdf >nexTpoHHsbIi1 pecypc
http://www.ilekt.med.unideb.hu/kiadvany/pharmacy_latinl_sample.pdf >nexTpoHHsbIi pecypc
http://www.ilekt.med.unideb.hu/kiadvany/pharmacy_latinl_sample.pdf >nexTpoHHsbIi1 pecypc
http://www.ilekt.med.unideb.hu/kiadvany/pharmacy_latinl_sample.pdf >s1ekTpoHHBII pecypc
http://www.ilekt.med.unideb.hu/kiadvany/pharmacy_latin1_sample.pdf snexTpoHHBIi1 pecypc
http://www.ilekt.med.unideb.hu/kiadvany/pharmacy_latinl_sample.pdf ssexTponHHBIi1 pecypc
http://www.ilekt.med.unideb.hu/kiadvany/pharmacy_latin1_sample.pdf ssexTponHHbIil pecypc
http://www.ilekt.med.unideb.hu/kiadvany/pharmacy_latinl_sample.pdf >nexTponHsIil pecypc
http://www.ilekt.med.unideb.hu/kiadvany/pharmacy_latinl_sample.pdf snexkTponHBII pecypc
http://www.ilekt.med.unideb.hu/kiadvany/pharmacy _latinl_sample.pdf snexTpoHHsIi pecypc
http://www.ilekt.med.unideb.hu/kiadvany/pharmacy_latinl _sample.pdf L snextponsslii pecypc
http://www.ilekt.med.unideb.hu/kiadvany/pharmacy_latinl_sample.pdf >nexTponHBIi1 pecypc
10. Ilepeyenb HHGOPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHH, NCIOJIb3YeMbIX MPH OCYIIeCTBJIEHUHN
00pa30BaTeJIbHOI0 MPOIECcCa MO IMCUUILIHHE

O6pasoBatenpHbIi nporecc o aucuumuirae Latin language npearonaraer ucmoib30BaHue CIEIYIOIIETO
IIPOrpaMMHOT0 o0ecreueHus: 1 MUHPOPMAIIMOHHBIX CIIPABOYHBIX CUCTEM:
Yandex and Google search engines for authentic texts, audio and video recordings, and other materials.

IIpu ocBOCHMM MaTepHalla U BBIIIOJHEHU 3aJaHUH 110 JUCLHUIUIMHE PEKOMEHAYETCS UCIIOIb30BaHUE
MaTepHaoB, pa3MelleHHbIX B JInunbix kabunetax odyvaromuxcs ETUC [ITHUY (student.psu.ru).

[Ipu opranuzanuu AUCTAaHIIMOHHON paOOTHI U MIPOBEICHUU 3aHSATHI B peXKUME OHJIAH MOTYT
UCTIOJIb30BAThCS:

cucTeMa BHUeoKoH(epeHIICBsA3H Ha ocHOBe TuiaTdopmbl BigBlueButton (https://bigbluebutton.org/).

cuctema LMS Moodle (http://e-learn.psu.ru/), koTopas moanepKuBaeT BO3MOKHOCTh UCIIOJIb30BaHUS
TEKCTOBBIX MaTepPHAJIOB U MPE3EHTAIINH, ayINO0- ¥ BUJICOKOHTEHT, a TaK JK€ TECThI, IPOBEPSEMbIE 3a/IaHus,
3aJJaHus JJ1 COBMECTHOM paboThI.

cuctema tectupoBanus Indigo (https://indigotech.ru/).

11. Onucanue MaTepHAJILHO-TEXHUYECKOI 0a3bl, HEOOX0AMMO AJIsl OCYLIeCTBJICHUS
00pa3oBaTeJLHOIO NpoLecca Mo AUCHHUILINHE

The material and technical base is provided by the presence of:
1) laboratory classes require an auditorium equipped with specialized furniture, demonstration equipment
(projector, screen, computer / laptop) with the appropriate software, chalk (s) or marker Board.
2) To conduct classes, lecture-type discipline requires an audience, equipped with specialized furniture,
demonstration equipment (projector, screen, computer/laptop) with appropriate software, chalky (s) or
whiteboard.
3) independent work required computer class, premises of the Scientific library, Perm, Russia. The composition
of the equipment of these premises is defined in the Passports of computer classes and (or) premises of the
Scientific library of PSNIU, providing access to the information and telecommunication network "Internet" and
information technologies.
4) For events of the current control and intermediate certification, group and individual consultations necessary
audience, equipped with specialized furniture, demonstration equipment (projector, screen, computer/laptop)
with appropriate software, chalky (s) or marker Board.

[Tomemenust HayuHoii 6ubnuorexku [II'HUY mist o6ecrieueHns: caMOCTOATEIbHON PabOThl 00yUYaOIIUXCS:

1. Hayuno-6ubnuorpadudeckuii otaen, kopi.l, ayn. 142. O6opynoBaH 3 nepcoHaIbHBIMH KOMIIBIOTEPA C



JOCTYTIOM K JIOKaJbHOM U T7100aIbHONW KOMIBIOTEPHBIM CETSIM.

2. UnTanpHbIN 32J1 TyMaHUTApHOW JTUTEPATyphl, Kopr. 2, aya. 418. O6opyaoBaH 7 nmepcoHaTbHBIMH
KOMITBIOTEPAMH C JOCTYIOM K JIOKaJbHOW U T7100a1bHONH KOMIBIOTEPHBIM CETSIM.

3. UnTanbHbBIN 321 €CTECTBEHHOM JIUTEpaTyphl, KOpIL.6, aya. 107a. O6opyaoBaH 5 nepcoHaTbHBIMH
KOMIIBIOTEPAMH C JOCTYIOM K JIOKaJbHOW U T7100a1bHONH KOMIIBIOTEPHBIM CETSIM.

4. Otnen MHOCTPAHHOM JHUTEpaTyphl, Kopm.2 aya. 207. O6opynoBan 1 mepcoHaIbHBIM KOMIIBIOTEPOM C
JIOCTYTIOM K JIOKaJIbHOM U T7100a7IbHONM KOMIIBIOTEPHBIM CETSIM.

5. bubnmoreka ropuanyeckoro ¢akynpTera, Kopn.9, ayn. 4. O6opyaosana 11 nepcoHambHBIMU
KOMIIBIOTEpPAMH € JOCTYIOM K JIOKaJIbHOW U T7100a1bHON KOMIIBIOTEPHBIM CETSIM.

6. UuranbHblil 3a1 reorpaduyeckoro gaxyiabTera, Kopi.8, aya. 419. O6opyaoBaH 6 mepcoHaNbHBIMU
KOMIIBIOTEPAMH C IOCTYTIOM K JIOKaJIbHOH M I7T00AIbHOM KOMIIBIOTEPHBIM CETSIM.

Bce xoMmbroTepbl, yCTaHOBICHHBIE B TIOMELICHUAX HAyYHOU OMOJIMOTEKH, OCHAILIEHBI CIICAYIOIINM
IPOrpaMMHBIM 00€CTIeYeHUEM:

Omneparmonnas cuctema ALT Linux;

Odwucnprii maker Libreoffice.

CnpasouHo-npaBoBas cucteMa «KoncynbrantlImocy



@oHabI OLIEHOYHBIX CPEJICTB JIA ATTECTANMH 10 JUCHUIIIIUHE
Latin language

HﬂaanyeMue Pe3yJIbTaThbI oﬁyqul/m o AMCIMIIIINHE 1A (l)OpMHpOBaHHH KOMIICTCHIIMHU U
KPUMTECPUHA UX OLICHUBAHUSA

Komnerenuus IInanupyemsle pe3yJibTaThl Kpurtepun oneHnBanus pe3yjbTaToB
o0y4eHust o0y4eHust
OIIK.16 Know the rules of reading Latin HeynosisierBopuren

BJIaJCTh 3HAaHUSIMH OCHOB
rpaMMaTHKH JIATUHCKOT'O
sA3bIKA U YMCHHUEM YHUTATh
CO CJIOBApEM JIATUHCKUC
TCKCThI

vowels and consonants,
quantitative and ordinal numbers
from one to ten, the rules of the
use of numerals in the text,
examples of sentences with three
syntactic phrases of the Latin
language, the rules of reading
Latin texts, the composition of
dictionary forms of verbs, nouns,
adjectives, prepositions, especially|
Latin phonetics.

To be able to explain the place of
stress in Latin multisyllabic
words, write Roman numerals
three-digit numerals, use the
algorithm of translation of
syntactic phrases into Russian, to
determine the verbal and nominal
forms in the text, to determine the
verbal declension and gender of
nouns, verb conjugation, to
analyze the forms of verbs and
nouns.

Be skilled in asking the right
accent, read Latin numerals and
translated sentences with syntactic
turnovers, skills of translation of
Latin texts, skills recording
vocabulary form of the verb,
name, pretext, skills translation of
pharmaceutical texts of average
complexity.

Ignorance of the rules of reading Latin vowels
and consonants,quantitative and ordinal
numbers from one to ten, the rules of the use of
numerals in the text, example sentences with
turnover ASI, the rules of reading Latin texts,
two of the five proposed Latin words (from the
vocabulary minimum), the features of Latin
phonetics.
Inability to explain the place of stress in Latin
multisyllabic words, write Roman numerals
three-digit numerals, use the algorithm of
translation of syntactic phrases into Russian, to
determine the verbal and nominal forms, to
determine the verb form declension and gender
of nouns, verb conjugation, to analyze the forms
of verbs and nouns.
Not a skill in asking the right accent, read Latin
numerals and translated sentences with syntactic
turnovers, skills of translation of Latin texts,
skills recording vocabulary form of the verb,
name, pretext, skills translation of
pharmaceutical texts of average complexity.
YnoBaerBopuTebH
Knowledge of the rules of reading Latin
consonants and vowels, quantitative and ordinal
numbers from one to ten, example sentences
with turnover ACI, the rules of reading the Latin
text, two of the five proposed Latin words (from
the dictionary minimum), features of Latin
phonetics.
The ability to use the algorithm of translation of
the turnover of the ACI on the Russian
language, to define in verbal form the
declension and the gender of a noun,
conjugation of the verb.
Possession of skills of translation of sentences




KoMnerennus

IInanupyemble pe3y/ibTaThl
o0y4ueHust

Kpurepun oneHuBanus pe3yibTaToB
o0y4eHust

YnoBj1eTBOPUTEbH

with a turnover of ACI, skills recording
vocabulary form of the verb, name, pretext.

Xopouo
Knowledge of the rules of reading Latin vowels
and consonants,quantitative and ordinal
numbers from one to ten and examples of
sentences with turns ACI, NCI, AA, the rules of
reading the Latin text, three or four of the five
proposed Latin words (from the vocabulary
minimum), features of Latin phonetics.
The ability to write Roman numerals three-digit
numerals, use the algorithms of translation of
these phrases into Russian, to determine the
verbal and nominal forms in the text, to
determine the verb form declension and gender
of nouns, verb conjugation, to analyze the forms
of verbs and nouns.
Skills in asking the right accent, read Latin
numerals and translated sentences with the
momentum ACI, NCI, AA, skills recording
vocabulary form of the verb, name, pretext.

Otim4yHo
Knowledge of the rules of reading Latin vowels
and consonants, quantitative and ordinal
numbers from one to ten, rules of using
numerals in the text and examples of sentences
with turns of ACI, NCI, AA, rules of reading
Latin text, five of the five proposed Latin words
(from the vocabulary minimum), features of
Latin phonetics.
The ability to explain the place of stress in Latin
polysyllabic words, write three-digit numerals in
Roman numerals, use algorithms for translating
these turns into Russian, determine verbal and
noun forms in the text, determine the declension
and gender of nouns, conjugate the verb, analyze
the forms of verbs and nouns .
Possession of skills for proper stress setting,
reading Latin numerals and translating sentences
with turns of ACI, NCI, AA skills of translating
Latin texts, skills of writing vocabulary forms of|
the verb, name, preposition, skills of translating
pharmaceutical texts of medium complexity.

OIIK.10

Know the basic rules for

HeyHOBJ'IeTBOpl/lTeJ'l




Komnerenuust IInanupyemble pe3y/ibTaThl Kpurepun oneHuBanus pe3yibTaToB

o0y4ueHust o0y4eHust

rOTOBHOCTH K BeJieHHI0 | compiling Latin texts used in HeynoBjieTBopures
JIOKYMEHTAIINH, writing recipes and the Lack of knowledge of the basic rules for the
MPEAYCMOTPEHHOM B terminological minimum. preparation of Latin texts used in writing recipes
cdepe pousBojicTBa M | Be able to use chemical, and a terminological minimum.
oOpareHus botanical. microbiological, Lack of ability to use chemical, botanical.
nexapcTBeHHBIX cpeacTB | medical and pharmacological microbiological, medical and pharmacological

Latin terminology. Latin terminology.

To have the skills of translating | Lack of proficiency in the translation of texts
texts from Latin into Latin that are| from the Latin language and into the Latin

related to the production and language related to the production and
circulation of medicines. circulation of medicines.
YnoBaerBopuTeabH

Knowledge of the basic rules of writing Latin
texts used in writing recipes and the
terminological minimum.
Lack of ability to use chemical, botanical.
microbiological, medical and pharmacological
Latin terminology.
Lack of proficiency in the translation of texts
from the Latin language and into the Latin
language related to the production and
circulation of medicines.

Xopomuo
Knowledge of the basic rules of writing Latin
texts used in writing recipes and the
terminological minimum.
The ability to use chemical, botanical.
microbiological, medical and pharmacological
Latin terminology.
Lack of proficiency in the translation of texts
from the Latin language and into the Latin
language related to the production and
circulation of medicines.

OTtin4yHo
Knowledge of the basic rules of writing Latin
texts used in writing recipes and the
terminological minimum.
The ability to use chemical, botanical.
microbiological, medical and pharmacological
Latin terminology.
Proficiency in the translation from Latin into
Latin of texts relating to the manufacture and
circulation of medicines.




OueHo4YHbIE CPEACTBA TEKYHIET0 KOHTPOJIS U MIPOMEKYTOYHOM aTTecTalun
Cxema noctaBku ;. ba3zoBas

Bua MeponpusiTusi IPOMEKYTOUYHOM aTTecTAllUM : 3a4€T

Cnoco0 npoBeeHUst MEPONIPUATHS TPOMEKYTOUHOM aTTecTaumum : OIleHKa O AUCIUIIIMHE B paMKax
IPOMEKYTOUHOM aTTeCTallMK ONPEENIeTCs Ha OCHOBE 0aioB, HAOpaHHBIX 00yYaroIUMCs Ha KOHTPOJIbHBIX
MEPONPUSITUSX, IPOBOJIMMBIX B T€UEHHE YUEOHOTO IIepro/a.

MaxkcumanbHoe KoJn4ecTBo 6auioB : 100

KOHBepTaHI/lﬂ 0aJ1710B B OTMETKH

«oTau4Ho» - o1 81 10 100

«xopomo» - ot 61 1o 80

«YAOBJIETBOPUTEJBbHO» - OT 43 110 60
«HEeY/0BJIETBOPUTEJILHO» / «He3auTeHo» MeHee 43 Oarta

Komnerenuus Meponpusitue KoHTpoaupyembie 3JieMeHTHI
TeKYIIero KOHTPOJIs pe3yJbTaToB 00y4eHHs
OIIK.16 Verb system Ability to correctly read Latin sentences
BJIaJICTh 3HAHUSIMU OCHOB 3ammumaemoe koHTpoabHoe With pharmaceutical theme, explaining the
I'PaMMaTHUKH JIATUHCKOI'O SA3bIKA U | MepONpUATHE place of accent in verbs.

YMCHUECM YUTATh CO CJIOBAPEM
JJaTUHCKHUEC TCKCThI

OIIK.16 Numerals Knowledge of Latin numerals
BJIAZICTh 3HAHUAMU OCHOB IIucbMeHHOE KOHTPOJILHOE
IPaMMAaTHKH JJATUHHCKOTO SA3bIKA M | MepOnpHATHE

YMEHHEM YUTaTh CO CIIOBapeM
JATUHCKUE TEKCTBHI

OIIK.16 Pronouns The ability to translate a simple Latin text,
BJIaJICTh 3HAHUSIMU OCHOB IncbmMenHoe KOHTPOJILHOE | analyzing the forms of words (verbs,
I'PaMMAaTUKHU JaTUHCKOTI'O fA3bIKa U | MeponpusiTHe participles, nouns and adjectives).

YMEHHUEM YUTATh CO CJIOBAPEM
JJaTUHCKHUE TCKCThI

Cneunpukanusa MeponpusTHH TEKylIero KOHTPOJIS
Verb system

[Ipo0mKUTETBHOCTE IPOBEACHMS MEPOIIPUATHUS IIPOMEKYTOUHOM aTTecTanuu: 1 yaca
VY cnoBus IpOBENECHNS MEPOIIPUATHUS: B YaChl ayAUTOPHOMH padoThI

MaxkcuManbHbIN 0aJu1, BEICTABIIIEMBIH 32 MEPONIPUSATUE TPOMEKYTOUHON aTTectauuu: 30
IIpoxoaHoii 6amn: 13

IToxa3aTeu oneHUBaHUS Baaasl
Correct reading of consonants and vowels 13
The correct formulation of the accents in the Latin words 6
The ability to correctly explain the place of accent in Latin polysyllabic words 6




Knowledge of long and short sounds 5

Numerals

[Tpo1oKUTETBHOCTD IPOBECHHS MEPOIIPUATHS POMEXKYTOUHOU arTectanuu: 1 yaca

VY cnoBus MpOBEICHHUS MEPOIIPUATHS: B 4ACHl Ay ANTOPHON PadoThI

MakcumanbHbIH 0aju1, BEICTABISIEMBII 32 MEPONIPUSATHE IIPOMEKYTOUHOH arTecTanuu: 30

[Tpoxoxnoii 6amr: 13

IMoka3aTe/n oneHNBaHUS Banabr

Knowledge of quantitative numerals from one to ten 13
Knowledge of ordinal numbers from one to ten. 6
The pronunciation written in Roman numerals three-digit numeral. 6
Writing Roman numerals three-digit number. 5

Pronouns

[TpomomKUTETLHOCTD IPOBEACHUS MEPOTIPHUSTHS IPOMEKYTOUHON aTTecTanuu: 1 yaca

VY cnoBus MpoBEICHHUS MEPOIIPUATHS: B 4AChl Ay AUTOPHOH PadoThI

MakcumanbHbIH 0as, BEICTABISIEMBII 32 MEPONIPUSATHE IIPOMEKYTOUHOH aTrTecTanuu: 40

[Tpoxoxnoii 6amr: 17

IMoka3aTe/n oneHNBaHUS Banabr

Correct reading of the Latin text 17
Correct analysis of verbal forms in the Latin text. 8
Correct analysis of nominal forms in the Latin text. 8
Correct translation of the Latin text 7

Bua MmeponpusiTusi NpoMe:KyTOYHOM aTTecTalum : 3a4eT

Cnoco0 npoBeeHUst MEePONPUATHS POMEKYTOUHOM aTTecTanum : OIleHKa M0 AUCIUIUIMHE B paMKaxX
IIPOMEKYTOUHOM aTTecTallK ONpeeseTcs Ha OCHOBE 0ayuioB, HAOpaHHBIX 00yYaroIIMMCs Ha KOHTPOJIbHBIX

MEPONPUSITUSIX, IPOBOJIMMBIX B TEUEHUE YUEOHOI O IEpUO/aA.
MakcumajbHOe KoJu4ecTBo 0aios : 100

KonBepranusi 6a/1710B B 0TMETKHU

«oTan4Ho» - ot 81 no 100

«xopomo» - ot 61 1o 80

«YAOBJIETBOPHUTEJBHO» - OT 43 110 60
«HeY/10BJIeTBOPHUTEIbHO» / «He3aYTeHo» MeHee 43 Oara

Komnerenmus Meponpusitue KonTposupyembie 3jieMeHTbI

TeKylIero KOHTPOJIst pe3yJbTaTOB 00y4YeHHUs




Komnerenuus Meponpusitue KonTposupyembie 3jieMeHTbI

TEKYLIero KOHTPOJIst pe3yJabTaToB 00y4eHHs
OIIK.10 Syntax Knowledge of three Latin syntactic phrases
TOTOBHOCTB K BEJICHUIO IucbsMeHHOE KOHTPOJILHOE

JOKYMCHTAIIUH, HpeﬂyCMOTpeHHOI;'I Meponpusitue
B c(pepe mpou3BOACTBA U
O6paH_[eHI/I$I JICKApCTBCHHBIX

CpeICTB
OIIK.10 Chemical and Botanical The ability to correctly distribute the Latin
TFOTOBHOCTb K BEICHUIO nomenclature names of plants by taxonomic categories. .
JIOKYMEHTalH, NPEJlyCMOTPEHHOH| [TnchMenHoe KOHTPOILHOE | Translation of Latin sentences describing

B C(hepe MpOM3BO/ICTRa 1 MepomnpusiTue chemical reactions, finding errors in words

oOpaleHus JIEKapCTBEHHBIX . )
paitl P and formulas. Translation of recipes.

CpeaCTB
OIIK.10 Microbiological and medical | Knowledge of terminology minimum
TOTOBHOCTb K BE/ICHHIO terminology

JOKYyMEHTAaLUH, IIPELyCMOTPEHHOH | U ToroBoe KOHTPOJIbHOE

B chepe mpon3BOICTBA U MeponpusiTHe

oOpaleHus JIeKapCTBEHHBIX

CpENCTB

Cneunduxkanusa MeponpusTHH TeKylIero KOHTPOJIS

Syntax

[IponoKUTENbHOCTE TPOBECHUSI MEPOIPUATHS MPOMEKYTOUHOM aTTecTanuu: 1 yaca
VYcnoBus TpoBEAEHUS MEPOTIPUSITHUS: B YAChl ayAUTOPHOM padoThI

MakcumanbHbIA 0ajul, BRICTABISIEMBIN 32 MEPOTIPUITHE MPOMEKYTOUHOM atTectanuu: 30
[IpoxonHoii 6amn: 13

Iloka3aTeu oleHUBaHUS Banabl
translation of a sentence with a syntactic turnover 13
analysis of verb form (definitions of conjugation, time, mood, voice, face and number) 6
Analysis of nominal form (definition of declension, in the third - type of declination), gender, case 6
and number)
correct reading of the Latin text 5

Chemical and Botanical nomenclature

[IponoKUTENIBHOCTE TPOBEICHUSI MEPOTIPUATHS MPOMEKYTOUHOM aTTecTannu: 1 yaca
YcnoBus TpoBEAEHUS MEPOTIPUSITHUS: B YAChI ayAUTOPHOM padoThI

MakcumanbHBIA 0asul, BRICTABISIEMBIN 32 MEPOTIPUITHE MMPOMEKYTOUHOM arTectanun: 30
[Tpoxoxnoii 6amr: 13

Iloxa3aTeu oleHUBaAHUS Banabl
Correct distribution of Latin plant names by taxonomic categories. . 13
Error detection in the word. 6
The correct translation of the Latin sentence describing chemical reactions. 6




Detection of an error in the formula. 5
Microbiological and medical terminology
[TpoaomKUTET HOCTD MTPOBECHUS MEPOTIPUSATHS IPOMEXKYTOUHOM aTtTecTanuu: 1 yaca
YcnoBus mpoBeaeHUS MEPOTIPUATHUS: B YAChl ayINTOPHOI padoThI
MakcumanbHbIi 0ajll, BRICTABISEMBIN 32 MEPOTIPUITHE MPOMEKYTOUHOM arTecTanun: 40
[Tpoxoanoii 6amr: 17
IMoka3aTe/n oneHNBaHUS Banabr
Knowledge by heart of two words from the five units given by the teacher from the lexical 17
minimum in the dictionary form
Correct spelling of the fifth word from the five units of the terminological minimum specified by 8
the teacher in the dictionary form
The correct spelling of the fourth word of the teacher given five units of the terminological 8
minimum in the dictionary form
Correct spelling of the third word from the five units of the terminological minimum given by the 7

teacher in the dictionary form




